
日本遭寒流侵袭 多地暴雪

日本，2018年年末，寒流侵袭，多地暴雪，机场封闭，高速公路拥堵

http://www.chinanews.com/gj/shipin/2018/12-30/news797866.shtml

2018年还剩下最后两天，全球多地在这个年末正在遭遇寒流的侵袭，狂

风暴雪极寒，______最冷，_____更冷，受寒流天气的影响，连日来，日本札幌，

青山等多地下起了暴雪，在大街上可以看到不少民众出行的时候都 _____得

______，不少航班因为降雪天气取消，其中北海道涵管机场因为清除积雪而两度

封闭，人们的出行也受到降雪的影响。

据日本广播协会电视台报道，三十号从东京发车的多条新干线线路坐席

全满，东北山行新干线30号上午因刹车 _____，全线停运，受此影响，一些其它

线路的列车，也出现停运或者发车达到延误的情况，据日本各航空公司的消息，

受连日降雪影响，预计未来两天从北海道和东北地区起飞的航班仍将出现取消或

延误的情况，提醒人们及时关注航班更新的最新动态，协调行程。公路方面，截

至30号下午两点，高速公路多条路段的拥堵状况依然没有得到 ______。

照现在这样的情形很难按时回家了，我想着爸妈和朋友们都慢慢来就好。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

剩下 shèng xia [동사] 남다. 남기다

年末 niánmò [명사] 연말

侵袭 qīnxí [명사] [동사] 침입 습격(하다). 침입
(하다)

取消 qǔxiāo [동사] 취소하다. 제거하다. 없애다

清除 qīngchú [동사] 쓸다. 청소하다. 정리하다.
클리어(clear)

封闭 fēngbì [동사] 봉쇄하다. 폐쇄하다

延误 yánwù [동사] 지연하다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

没有…只有~ [méiyǒu… zhǐyǒu]
没有는 ‘가지고(갖추고) 있지 않다’ 라는 뜻으로 존재 혹은 소유의 부정을 나타냄, 只

有는 오르지, 오직 …만 있다 라는 뜻으로 두 단어 결합해서 쓰여 앞 문장 부정하면

서 뒤 문장 내용을 더욱 강조하게 함

1

我们已经没有退路了，只有勇往直前。

우리에게는 이미 물러설 여지가 없으니 오로지 용감하게 앞으로 나아갈 뿐이다.

包裹~ [bāo guǒ]
‘싸다, 포장하다’라는 뜻으로 동사로 사용됨, 또한, 명사로서 소포, 보따리 라는 표현

할 때도 사용

2

必须重新包装包裹。

소포를 다시 포장해야 합니다.



严严实实~ [yányán shíshí]
‘엄밀하다, 세밀하다’라는 뜻으로 빈틈없다, 치밀하다 라는 표현 할 때 사용, 특히 싸

다, 숨기다, 닫히다 등 동사 앞에 많이 씀

3

缓解~ [huǎnjiě]
급박하거나 긴박한 정도가 완화되다, 풀어지다 라는 표현 할 때 사용

5

토론 讨论

您喜欢下雪天吗？请说出您喜欢或者不喜欢的理由。

您每天上下班时乘坐地铁还是自己开车，您觉得什么方式更方便？

您有没有遇到过因天气恶劣被困在机场或者在家不能外出的情况？

您喜欢下雪的冬天呢，还是喜欢炎热的夏天呢，请说说您的理由。

1

2

3

4

失灵~ [shīlíng]
기계 따위가 고장 나다, 작동하지 않다 라는 표현 할 때 사용, 또한 효력이 없게 되다,

영험(靈驗)을 잃다 라는 표현 할 때도 사용

4

他把钱袋严严实实地藏在怀里。

그는 돈봉투를 품속에 꾹꾹 숨겼다.

这些药失灵了。

이 약들은 효력을 잃었다.

怎么缓解工作带来的精神压力?

업무에 따른 정신적 스트레스를 어떻게 푸나요?


